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ALETHEA MANAGEMENT LIMITED, 
Strovolou 77, Strovolos Center, 2 kat, 
ured br. 204, Strovolos 2018 Nicosia, 
Cipar, zastupani po . direktoru 
HAMERVATE LIMITED, Sfrovolou 77, 
Strovolos Center, 3 kat, ured br. 204, 
Strovolos 2018, Nicosia, Cipar 

kao Prodavatelj, (u daljnjem tekstu: 
Prodavatelj) 

TU DOMA d.o.o., Vranjic ,Grad Solin, 
Vranjički put 2, DIB: 90494199385, 
zastupani po članu uprave Matko Mijić, 
DIB: 91399918192, Split, Antuna 
Gustava Matoša 54 

kao Kupac, (u daljnjem tekstu: Kupac) 

•• zaključili su ~ana 26. ll. 2021. godine 

U G O V O R O KUPOPRODAJI 
I PRIJENOSU POTRAŽIVANJA 

I dalje u tekstu: UgovorI 

TU~.'A d.o.o. 

! lin 
. 

ALETHEA MANAGEMENT 
LIMITED, Strovolou -';17, Strovolos 

Center, 2nd floor, office no.204, 
Strovolos 2018 Nicosia, Cyprus, 

represented by the director 
HAMERVATE LIMITED 

as the Seller (hereinafter: Seller) 

and 

TU DOMA ltd. Vranjic, City of Solin 
Vranjički way 2, Personal id.No: 
90494199385, represented by the member 
of Board Matko Mijić, Personal id.No: 
91399918192, Split, Antuna Gustava 
Matoša st. 54 

as a Buyer (hereinafter: Buyer) 

concluded on the 26th November 2021. 

CONTRACT 
ONPURCHASE AN4 SALE OF 

RECEIVABLEl::"" 



------

Članak 1. 
Ugovorne strane sporazumno 

utvrđuju da Prodavatelj ima prijavljeno i 
priznato potraživanje u stečajnom 
postupku nad dužnikom LAURUS d.d. 
Split-u stečaju, sada Stečajna masa iza 
LAURUS d.d. u stečaju, OIB: 
45680553131, Zagreb, Preradovićeva 

ulica 25 (u daljnjem tekstu: Dužnik) 
kod Trgovačkog suda u Splitu, Posl. 
broj: VII-St-491200l. (St-171202l), koje 
potraživanje iznosi 6.6l5.606~34 
ku na(si~~ipUl:~e$tmJXiJ~~~~~f~p~tnaes 
ttisućašestošest ku'na i tHdesetčetiri 
lipe) na ~oJi i1tos Piodl}v~teIJ hrta pravo 
potraživati zakonske ?;Atezne kamate 
počevši od, d~ria R~d m'u je predmetna 
tražbina priznata pa do dana 'namirenja: 

TU~d.O.O. 
aI~' 
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Article 1. 
. ' "~lte ~~~t1ftcti.n~ part!.e~ ~.gree ~~~t 
tlt,e Seller has a 'tepJ)r,ted, ~rid '@~c~p(ecl 
c1~J.~ inp'~~,~!lP~~Y ~roc~~tM-r,~ 
~gain~t t~e <J~J)~~r L~U~U~ d.~~ Sp~jt 
i~ bal!,~r,tip~~~ ijbw Bal*rupt~ est~'le 
'behind' 'LAURUS .d.d.ili bankruptCy,'\" +. '. :<_t '''. - "/.:, _~. V'l . ~..~. ~ ",., h 

OIy:4~6~~?$~I~~·;R~g~fi;li;· 
Pre.radovi~eva ·ul.~~ 2S (hereim).(ter: 
the ~~ljt~r "> ~t the ~.~mm~r~~~! Ć~~rt 
i~.~plit'. Pos.l. No .: VII-St-491200l !St­
l7/~~~J2, whi~p, f}@iQ1 ~.~1(~~nts tq.~ 
6?6l5,~!)~~~~ (i9 wOr~S: six. rnUJjQn 
sixtee.~, fjff~~h sixteeg ~ufia and thir.ty­
fout I~pa) fQr wl;1i~h ~mo,u:~t the Selie~ 
h~s the ri~ht todaj~ statutory ,~e(a'ult 
interest frpm the qay~he clai~ is 
recogrilzed, until tbe day of settlem~nt. ' 



I 

t f. 

4· ... -


Članak 2. 

Prodavatelj ovim Ugovorom 
prodaje, a Kupac kupuje potraživanje 
Prodavatelja od Dužnika, pobliže 
opisano u članku 1. ovog Ugovora. 

Kupac bezuvjetno i neopozivo 
izjavljuje da je od strane Prodavatelja 
na dan potpisa ovog Ugovora 
upoznat sa svom dokumentacijom iz 
koje je proizišiO predmetno 
potraživanje, kao i sa stanjem 
stečajnog spisa kod Trgovačkog suda 
u Splitu, Posl.br. VII St-49/2001 (St­
17/2021). te da prihvaća takvo stanje 
u potpunosti i bez ikakvih primjedbi, 
odričući se po tom osnovu bilo kakvih 
sudskih ili izvansudskih prigovora 
zahtjeva prema Prodavatelju. 

/

lU Dt4'4. d.o.O. 

. \n 

Article 2. 

Tf1e SeJler sell~, lJ"der th,is 
Agr~e",~nt,~nd ttf~'Bu.y~r bJ.~Ys th~ 
S~lIerts clairn from the t5ebtor, 
~~.!;{arfb.'~~ "fn·m·oT.~~~M~Wi 'in Article 
1 ofttiis' Agreeme.nf. " 
Toe ,Buyer unconditiOnally and 
irr~\'oG~~~iY' ~,ecj~f~$ t~~'i on t'tl~ 
tt~y ~f sighin~, t~fi~, ~~f,e~mEmt tpe 
~~H~t iS. acqtiainf~d' with all ~~e 
dOČiJrru~'ntation f·Y'ffi'which tHe, ,,',,' '" .. .r.Q '"", " 
ćUlim ar-ose, as weil 'as With tlie 
~ta.~e qf the bapkr'uptcy r.i'e ~t the 
,G'onfmercial Cbdi-ti~ ,SRIit; Posl.br. 
VIJ Sl-49/2001 (~(~1+1/~O~1), and to 
acsept s~cfi ~$Wlf~·ti~n.in full and 
without allY obje~tion!S, waiving on 
t~atbasis ~m,Y ~,9yrt 9r out-of-court 
ql;>j~c~iQns ahd ~iaims against the 
S'Đ'ilef" ' ~ 
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Članak 3. 

Stranke suglasno ugovaraju 
kupoprodajnu cijenu potraživanja koje 
je predmet ovog Ugovora, opisanog u 
prethodnim člancima ovog Ugovora, u 
iznosu od 1.900.000.000 EUR 
(slovima: milijundevestotisuća 

eura). 
Strane suglasno utvrđuju da je 

kapara utvrđena u visini od 
190.000,00 EUR (slovima: 
stodevedesettisuća eura), odnosno 
10% od ukupne ugovorene 
kupoprodajne cijene te se Kupac 
obvezuje najkasnije u roku od LJ. 
sedam ) dana od dana stupanja na 
snagu ovog ugovora isplatiti na ime 
kapare Prodavatelju iznos naveden u 
ovom stavku na račun Prodavatelja 
otvoren uRailsbank, IBAN: 
EE937777000088232072, SWIFT 
CODE: LHVBEE22. 
Strane suglasno utvrđuju da se 
kapara uračunava u kupoprodajnu 
cijenu. 

Strane suglasno utvrđuju da 
ukoliko bi za neizvršenje ovog 
Predugovora bio odgovoran Kupac, 
Prodavatelj ima pravo zadržati 
primljenu kaparu; a ukoliko bi za 
neizvršenje ovog Predugovora bio 
odgovoran Prodavatelj, Kupac ima 
pravo tražiti vraćanje dvostruke 
kapare. 

Prodavatelj jamči da je plaćanje bilo 
kakvih poreznih davanja u domicilnoj 
državi po ovom pravnom poslu 
isključivo njegova obveza. 

Strane suglasno utvrđuju da se 
Kupac obvezuje ostatak ugovorene 
kupoprodajne cijene u iznosu od 
1.710.000,00 EUR Islovima: 

' TU I 4 d.o.o. 
lini# 

Article 3. 

The Parties agree to the purchase 
price of the receivable which is the 
subject of this Agreement, 
described in the previous articles 
of this Agreement, in the amount of 
EUR 
1,900,000,000 (in words: one 
million ninety thousand euros). 
The parties agree that the down 
payment is determined in the 
amount of 190,000.00 EUR (in 
words: one hundred and ninety 
thousand euros), or 10% of the 
total agreed purchase price and 
the Buyer undertakes to pay no 
later than 7 (seven) days from the 
date of entry into force of this 
contract on behalf of the down 
payment to the Seller the amount 
specified in this paragraph to the 
account of the Seller opened in 
Railsbank, 
IBAN:EE937777000088232072, 
SWIFT CODE: LHVBEE22. 

Th~ ,p~rti~es ~g~~~,"th.at ttJe down 
pay~'~nt, +i~. ih~liJd~d : fp, the 
pur~IJ~~e prtc,e. The I?~.rtl~~. agree 
th~t 'iJ _ tHe ~uyer WQQlg t;»,~ 
re!;pon!?i~lij 'for nQn~perfprrtH;II1<;e 
of this pr~liminary Agreel]ient,' the 
s,~I,i~.. ,t:Ut~ the rig~t, tQ k~~p, ~h~ 
r~ceive~',~q~n payro.~nt; ap(l' 'if'~h~ 
Seller WqtH(I be resporisjble for 
non~perfci'r{hance ::' -j~f' ttll§ 
Prelin1-i·~~..y ·,,'i.',··'-'; "tti~ BUy~r 
Ilas tH~.;,'rr' :.., ":fll'b return 

e ,",,' I.' ~':". Q~f _ ,t~r, 6,+' "" ,.'.:'4. 

of th~ fJ6uP';{':ent: th~ 
~ , .. :~ j "-1" ••• ., , _ ..~ ~ , 

Sei hii't, uir , /\ a+(1'".•y, - ,'itl3t", - "st"""", ","'<' 

lial.?J~~ty itl qp ,",,' ;:Qf L:'~', ri*,~ 
emer 'in ' frOm t -ls C'dfitrac ',IS His',"" Q. "g +~, '. .',' "',' i"',·.• i<';"" 

~b,l!gati(jn~" ., , 

.. $'~\'{:::4~ 
; !.lL:~~:;;Z:=::=:::O 
~ 'rl! ~ 
~~ * ':\et' 

'7j:"YING O'Y:'« 

\ 


http:g~~~,"th.at
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! 

rnilijunseqamsto~eset tisuĆ?l eural 
isplatiti Pro9avateijlJ najkasnije do 
dana 15. siječnja, ~Q~2. godihe na 
račun Pr9davatelja otvoreh u 
Railsban.~,U3AN: , 
EE937TiZOOQ088232072,SWIFT
do6l:=:1 'LH\jBEiE2~ , 
ili ~a' drugi' .raČup' PO uputi 
Prodaya(el)~.UkpVko je dd~bt~h, ~rl;lgi 
r<;l,čuri Prbdavatelja,isti je dovoljno 
iskqn1unicirati Kupcu putem 
služ~ehog ~-Iilaila društva 
info@alethea-mal1~gemenf.eu. O 
slučaju da se aputa za 'plaćanje 
odnosi na plaćanje na račun treće 
pravnf.! ili fizičke osobe, ista r:nora biti 
ovjerena i apo~tilirana u sjedištu 
Prodavatelja te dostavljeha 'Kupcu u 
originalu. Rok ia dostavu ovako 
ovjerene upute rnora biti ne manji od 
7 dana od dana dospijeća ooveze 
plaćanja. . 
Ugovorne strane suglasno utvrđuju 
da se kao dan isplate smatra dan 
kada su novčana sredstva sjela na 
račun Prodavatelja naveden u ovom 
članku. 

I 

Olli o'lif d.O. . 
'l''''.­

The parties,agree that the Suyer 
undertakes to pay the remainder of 
the agr~ed p':lrch~se pri~~ in tbe 
amolJnt of 1,7101000.00 EUR I in 
words:,ppe milliqn seven hllll~fed 
thousand eurQS I to th~ Seller no 
I~t~.r ~H';iQ: Jii\4A1t 15; 20~~t6 the 
Se"e~s acco\i'fit opened in 
Ra~lsbq'n~,"iBA~: 
~.E937t770Q6ptU3232072, SWIFT 
C'ODE; ~J.iVe~I;:~~., " 
~r th~ an9,JtlE~r ~cc<?unt ~~ 
instru~ted by the Sell er. If fhat 
other ~,~~ount js ~hos.en, the Suyer 
will be deemed informed about that 

~ . , ", " 

Simply vi~ an official e-mail 
info@a.~~thea-nianagernent.eu. In 
case pa,Yme.-,.t instr~ction is 
directe~ to third legal or natural 
perSon' account, ifmust be 
certified a"1(f issued with an 
aposlille'itt the seat of the Seller, 
and also c;lelivere~ to the Buyer in 
original version. The deadline for 
delivery of the aforementioned 
certified a~d a postili ed instruction 
cannot ~.~ ~"orter than 7 days a~er 
the day, of maturity of the 
oblig~don.. 
J~e ~qott~~til1g pqrti~~ agree that 
th~ day ~f' paYfl:'e~t is considered 
to he tf1~ ~ciy when the fu~!:;Is Were 
cr~dited to the SellEk's account 
spe~'fied in thi~ Article. 

pf!­
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Članak 4. 

Rokovi isplate smatraju se bitnim 
sastojkom ovog ugovora. 

Za slučaj neispunjenja obveze Kupca 
u ugovorenim rokovima, a sve u 
skladu sa člankom 3. ovog Ugovora, 
ovaj Ugovor smatrat će se raskinutim, 
te je Prodavatelj slobodan sačiniti 
novi za isto potraživanje i pod novim 
kupoprodajnim uvjetima. 

I 
,: 
I 

ČlanakS. 

Prodavatelj jamči Kupcu za 
postojanje potraživanja prema 
Dužniku, te jamči da ga nije prenio na 
druge osobe, kao i da ga neće 
prenijeti do dana upisa Kupca kao 
novog vjerovnika u skladu sa 
odredbama ovog Ugovora. 

f ~ d.o.o .'-UV'; S i~ 

Article 4. 

~~YT~~J 9~ad~in~s ar! ~P~~iq~fetl
~!l }~~~enii~1 .~OI!lPQ.r1~Jlt1condltl~n 
of thiš contr~ct. .: .
ln .'c~~e .c)fi)'6n';fulfiJjm~nt of the 
~'uY~r~ '0~{i~~t'9Q".'::~!Within the 
agre.ed a~a.dliiies, a,lI hl accordance 
wftH Arfi<;le 3 of this Agreement, 
this Agreement will ~e considered 
terminC}ted, and the Seller is free to 
make a new one for the same claim 
and onder new terms of sale. 

Article 5. 

provisions 

6 
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Članak 6. 

Sva prava koja Prodavatelj ima 
temeljem predmetnog potraživanja, a 
što uključuje i pravo na sporedna 
potraživanja (kao što je potraživanje 
zakonskih zateznih kamata) potpisom 
ovog Ugovora, a nakon što 
Prodavatelj primi kupoprodajnu cijenu 
u cijelosti, prenose se na Kupca. 

Članak 7. 

Prodavatelj se nakon primitka 
cjelokupnog iznosa kupoprodajne 
cijene određene člankom 3. ovog 
Ugovora obvezuje ovlastiti Kupca 
da isti, bez ikakve daljnje 
suglasnosti Prodavatelja, 
preuzima u potpunosti sva prava i 
obveze Prodavatelja i ulazi u 
pravni položaj koji on ima kao 
stečajni vjerovnik u stečajnom 
postupku prema Dužniku i svim 
trećim osobama, kao i da Kupac 
može u svoje ime i za svoj račun s 

.,... tim pravima samostalno i
I 	

neograničeno raspolagati. te da je 
Kupac oVlašten izvijestiti 
stečajnog suca Trgovačkog suda 
u Splitu i stečajnog upravitelja 
Dužnika (VII 8t-49/2001,St­
17/2021)0 prijenosu kupljenog 
potraživanja na Kupca.

, " 

TlJ D~ d.O.O.

fSk1n 

Article 6. 

:All righ~ that th,e ~~lIer has under 
the su~lecr 9,aI~Jwhi,ch in~h)d.es 
~lie rig,hl ~p ahc.llJaty cl~frf1s ,(~.uch 
S:S le~~I' c1~fau,i~ ,~n!er~s~ cla!mš) b.y 
,~{gniri'g this Agte~m~nt, and aft~r 
~h~ ~eJJer ,re,~Eii~~~ the pur~ha~e 
'pric,(J iil full, are transferred to th~ 
Buyer. 

Article 7. 

Upon receipt of the full amount of 
the purchase price specified in 
Article 3 ot' this )\grei:!ment the 
Seller ui1dertal(es to' authorize the 
Buyer to 'assum~, Wittlo~t any 
fu~h~r c()nsent of' the S~HerJ all 
right!? and 'obligati'<>ns of the 'SeUer 
and enter the lij'gat position he has 
~s a' ~,*~kruptcy credltof hi 
ban~rvptc~ pr~c.~e,diJlgs against 
fh~ Del)tor ~rid ciilf third partJ~sJ ~s 
w~,1I "~~s . tlJaf" ttj~' Bliy~~ ni~y 
,p~~~~~d~n!jy an'~ u,ni,imi~ediy 
dispose of these ,rights in his ow~ 
n<lme.a,n,d 't~r .hij;, 9vin aCC9upt, a.nd 
tb,at· JDe ~4y'~r i~ aYJ~C;)t:!*~ij: to 
re olt to t"'e bahkru tc'" ·~u:.;t""e of"iP ....' ',., ,!,. ..' ""'.',;". J~ 1 JI,.'~.~,..,. ':'" 
the C""inefć· fCo rt in snt: a'i'ld
the.f)~florl~·fJiftkrt·!Jtc·'~:<:·' ',' ;' 

';"11 ';''''t~9to6~''':'St~l1t'bž''~;: .' th(v .. ,9....". 'O'. ""'i~,.,~."••1t..,' '''!'., ~, •.",1).~ .".," "".'~.' 
trani~r"~""of~ t)i'e "4){ch's:edrec~'iv~'ble 	 'tb ,,": ,''fftE:lP,;,::;f:B.ti~fit: 

ftfL 

http:in~h)d.es
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; U svrhu osiguranja prava Kupca, I Prodavatelj se obvezuje, na istif dan kada 	 će Prodavatelj ovjeriti 

i 
~ 

svoj potpis na ovom Ugovoru, 
1 ovjeriti IZJAVU sadržaja 

navedenog u prethodnom stavku 
J 	 ovog članka, ali istu izjavu 

Prodavatelj neće predati Kupcu 
dok Kupac ne ispuni svoju obvezu 
isplate ugovorene kupoprodajne 
cijene Prodavatelju u cijelosti. 

Slijedom navedenog ugovorne 
strane su sugfasne da će 
Prodavatelj o trošku Kupca na dan 
stupanja na snagu ovog Ugovora, 
deponirati predmetnu Izjavu kod 
istog javnog bilježnika u Splitu, kod 
kojeg će Kupac ovjeriti svoj potpis 
na ovom Ugovoru, a deponiranje 
će izvršiti odmah nakon ovjere 
potpisa Kupca.U javnobilježničkom 
zapisniku o deponiranju 
Prodavatelj će dati uputu javnom 
bilježniku da se isti javni bilježnik 
obvezuje predati predmetnu izjavu 
Kupcu odmah po traženju Kupca, a 
nakon što Kupac predoči javnom 
bilježniku izvornik dokaza da je 
uplatio cjelokupnu kupoprodajnu 
cijenu na račun Prodavatelja kako 
je to određeno člankom 3. ovog 
Ugovora, kao i uputu da se javni 
bilježnik obvezuje, ukoliko 
kupoprodajna cijena ne bude u 
cijelosti isplaćena Prodavatelju do 
dana 01.veljače 2022. godine, 
predmetnu IZJAVU predati Ivratiti 
Prodavatelju. 

oTU o;if d.O. 

For the pu.rp~se of securing ~he 
righ~ of the Buyef, the SeUer 
underta~e~, on, (he '~a.me day wHen 
ttJe Se!le'r c~rtifi~S'h1$ signat,ore oh 
t~Js, AgJ~erre,n~, 't9 oo~~rtify t~:~ 
~TATI=t.nnFNr 'o,f', 'tije cont~!lt 
$,pecifl~,d" ,~n: ,tfl~ previ6~~ 
~:ar~~rap~ of _~Ji!.~ ~~~art!.cl~, '~ut t~~ 
Seller Will 'not' submit the o same 
~tatetrjent· to "the' 'auyer until the 
S'uyer To the$~lIerilrftill. 

Accordingly, the , contrac~ing 
parties agr~~ that t~e Seiler will, at 
the expense of the Buyer on the 
day of effectivenes of this 
Contract, deposit the STATEMENT 
hl ques~ion with the same pubtic 
notary in Split, and immediately 
submit proof of this to the Buyer. 
ln the notary record, the Seller 
shall instruct the notary that the 
same notary undertakes to submit 
the st~temerit ~o the BUYer 
immediately U pOll th~ B9yer's 
requ~st, and after the Eluyer 
p'resehts to the -potaiy the origin~1 
proof tHat fl~ "Ilas' paid' the" ftill 
p~rctfasec .'pr'e::e to the sei~er's 
accoujit, ~s'$p~~ifie~in Article 3. of 
this AQt~,~'~'~nt, as 'W.~1f a~' tJje 
in~~rU~.!lon fh~t ,tl1:~'n()t~b' RHb1lc 
undert 'lJ.'es· ifc,the:~urehaš~,p·'ti'će is,,, c)i\n/ , . '" ~,,, 'o000' • ",' 

ncSt" "ai~f';r' '; to: tn~':'Sefler tf 
H;.;' P O" ," ,,>,~,!!, ,,,'., "e ' ;'.' 'io o . ' , 

FEibtu~f">' 'i, '·,f";t{' r '»:-It''/ l!etuTo
tk~ S!f.JENi;ENT{i't~t, tl 'Ciibtti(; tile,,,,,,:·/·:,,·,,.~...,I'l ,'oi' 	 ~.'-{;~.',"+" '.'" ,." ~{ ~r." :: ..J.;"~:' ~'. ~.I;'"Seller: '~"" \,', ',' . ", "'4 f) 

'-," 	 ~ 
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Članak 8. 

Ovaj Ugovor sačinjen je u 2 
(dva) istovjetna primjerka, od kojih 
1 Gedan ) primjerak zadržava javni 
bilježnik, a 1Gedan) primjerak'l 
zadržavaju stranke, te se Kupac 
obvezuje po ovjeri svoga potpisa 
na ovom Ugovoru sačiniti ovjerene 
preslike za obje ugovorne strane, 
te odmah po ovjeri svog potpisa 
predati Prodavatelju dvije ovjerene 
preslike predmetnog Ugovora. 

Članak 9. 

Ugovorne strane suglasno 
ugovaraju da će sve nesporazume 
nastojati riješiti mirnim putem i 
dogovorno, te da će se u cijelosti 
pridržavati svih prava i obveza iz 
ovog Ugovora kao i iz ostalih 
pravnih poslova koji su vezani uz 
ovaj Ugovor. Ukoliko strane neće 
postići sporazumno rješenje, 
ugovaraju primjenu hrvatskog 
prava i nadležnost hrvatskih 
sudova i to stvarno nadležnog 
suda u Splitu. 

TU oji4d.o.O. 

"''''''-_ 


Article 8. 

Ttai~ f9r.~tlmelit iS m!J~r tfl ,2 (tWo) 
id~nJI<$JR".~ql?t~~,' ,g1 ,Vtf!.J~~1! 't lB\J~)
co~' ·s,ke 't D' tne 'riota~1 . UDlie
andY1t····anr·· cr ." Is :~Ke~~~t .~ , th~

'. ,. ,( ".,' )~ppy" ,.P';""",Y L 

parti~~, ~qd tff~ auY~r ~"9iH~ik~;; 
to fl1~k;~ čertif~ed ~9pi~~ for: ~?~ta 
pa)ii~~ :q;1>9r( v~riJi~~tJ9.n .~J hi$ 
~iglla~t:'~ ,on ~~is' A:gie~jn~nt:" and 
immedlat~ly aft~t: ttt~ v~rfftcation of 
his ~igha'tu'~e, submit tothe Seller 
tyvo c,~rtifi~ c_opi~s of th~ subj~ct 
Agreement 

Article 9. 

The yontracting Parties agree 
that they will, end~avor to resolve 
all disputes amicably and' 
alJli~~bly, and that they wjJI, fully 
abiti~ gY'~JI Jjgh~,~n~ ,QbJI9@tipns 
u.~,.dert~ is Ag r~.er»erW~s'~~1tq~ 
~r9m!Qth~rJeg.~f rn~ttf;!rS:·,t~!it~d ~o 
tht~~gt~ern~rit., ~f l~~p,~.t!i~s do 
n;9! r~~e~"~fI '~ci~!:itj~:~;;~gt\\tlQ~h; , ' 
thec~·aJ're~.oh.'tlie.;C". 'n '. '4Jtt(h.;'b.f~',~....),'!!::.;<o9,.. ,.:" " .. -",;.•;~B'R'};:""~ai;"·'·'; .'....
Oro"tian.l' YI a' "đ'iHQ,;-'tdC!!' r"'r' "of
Of~~ft~~ '·c~il,đ.~, rii:~,;f~~f4~~i:f

. ." , . 

with' real jur!S9Jqtiq~' in sprjf~ 

w ...... 
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Sve izmjene i dopune ovog Ugovora, 
strane se obvezuju donijeti u pisanom 
obliku. 
Ako bi za neku odredbu ovog Ugovora 
naknadno bilo utvrđeno da je ništetna, to 
neće imati učinak na ostale odredbe iz 
Ugovora i Ugovor u cijelosti ostaje 
valjan, s time da će ugovorne strane 
ništetnu odredbu zamijeniti valjanom, 
koja će u najvećoj mogućoj mjeri 
omogućiti ostvarivanje cilja koji se htio 
postići odredbom za koju je ustanovljeno 
da je ništetna. 

Prodavatelj se obvezuje za slučaj potrebe 
Kupca, ukoliko nedostaje neka isprava, 
ovla~tel\je ili ugovorna volja bez koje 
Kupac ne mo:1.c tl cijelosti realizirati ovaj 
pmvni posao 7.aključiti aneks ovom Ugovoru. 

Ovaj ugovor sasttwljen jc l1a engleskom i 
hrvatskom jeziku. 
U slučaju spora vezanog uz sastav ili 
tumačenje, mjerodavna će biti verzija na 
hrvatskom jeziku. 

Članak 10. 

Ovaj Ugovor stupa na snagu 
danom ovjere potpisa ovlaštenih 
osoba obje ugovorne strane. 

Stranke suglasno utvrđuju da 
svaka snosi svoje troškove ovjere 
ovog Ugovora pred javnim 
bilježnikom. 

U znak prihvaćanja prava i obveza 
iz ovog Ugovora stranke ga 
vlastoručno, odnosno po 
zakonskim zastupnicima potpisuju. 

TU O,I~ d.o.o. 

",II amendmen~ tp this Agreemei 
the, "parties und~rtake to make 
Viritten fo.tm. , 
If a ptovisi<m of this Agre~m~l1t 
subsequently faun" tP f)~ ,n!JJI aJ 
void, it shall hav~' no eff~ct on tl 
Qth~r.prd-vt~~ib~:~:()r i~i3 Agreeme.
flf1tf the Agr~einentshail rem;~ 
v~1i(j 'hlitS:~~ti(~tyJ provfd,ed t~ 
tile, C.ontracting P~Hies replace tl 
h'yjj and void pn>vi$i6n With čl val 
o~~; which' wa.s·' intended "to I 
~chi'eved by a provi~,on which w 
found to be null and 'void. 

If the Buyer has difficulit, 
realising this Contract because tl 
needed document, authorisation 
will to stipulate is missing, tl 
Seller agrees to negotioate 
Annex to this Contract 

This Contract is composed in 
English and Croatian language. 
ln case of dispute related to 
composition and interpretation, 
applicable version is the croatiaJ1 
one 

Article 10. 



TU 

PRODAVATELJ: SELLER: 

HAMERVATE LIMITED HAMERVATE LIMITED 

Christiana Magniti 

on behlfOf Hamerv 

Director of 
 Director of 

ALETHEA MANAGEMENT LIMITED ALETHEA MANAGEMENT LIMITED 

KUPAC: BUYER: 

..-



This ls to certify Ihllt the signature appeariAg above/oYtllaal ls UI~ 

sIgnature or Mr••§:r.'~Y.BQ.l?..Q.~•.§.T.~Y.RJ.9.§.§.................. 
II Certifying Olll~er of Hlco.ia appointed by the Minister of th, 
Interior of the Republic 01 Cyprul under the CertU II Officer 
law f65(1)20f2,tocertlfy,slgnalul9undaellsand ' lopposlte 
the laid signature II that of the Certifying I II 

DIsIrid OffIcer certifies only the sIgnature Ind Certifying 
OfIIcer and a••ulII.s no mpollllblllty for .lhe IhI. documenL 

NICOII·1C~~ ZO,1 S Tl/ONi 
!).IJJ""'''''''tI!!''"I''' 

APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country: Cyprus 

This public document 

2. has been signed by Theognosia (Soulla) TziQni 

3. acting in the capacity for District Officer 

4. bears the seal/stamp of District Administration of Nicosia, Ministry of Interior 

Certified 

6. the 01/12/2021S. at APOSTIllE - MJPO 

7. by louiza Marathefti 

8. No NIC MJPO-NIC 000343969/2021 

10. Signature:9. Seal/stamp: 

20043248 



Ja, javni bilježnik Ilija Šarić, Split, Hrvatske bratske zajednice 3a, 
potvrđujem da je stranka: 

MATKO MIJIĆ, OIB 91399918192, SPLIT, ANTUNA GUSTAVA MATOŠA 54, kao direktor TU 
DOMA d.o.o., MBS 060439275, OIB 90494199385, Vranjic, Vranjil~ki put 20/A. u mojoj 
nazočnosti priznala potpis na pismenu kao svoj. Potpis na pismenu je istinit. Istovjetnost podnositelja 
pismena utvrdio sam temeljem osobne iskaznice br. 113484721 PU Splitsko-dalmatinska, ovlaštenje 
za zastupanje utvrđeno je uvidom u sudski registar elektroničkim putem na današnji dan. 

Javnobilježnička pristojba za ovjeru po tar. br. ll. st. 4. ZJP naplaćena u iznosu 10,00 kn. 
Javnobilježnička nagrada po čl. 19. st. 1. PPJT zaračunata u iznosu od 30,00 kn uvećana za PDV u 
iznosu od 7,50 kn. 

Broj: OV·608712021 
Split, 14.12.2021. 

Javni bilježnik 
Ilija Šarić 

og bilježnika 
jeZOIćla prisjednik 
lj,\Pt. p:lmrl:}ik 



-- --- -~-- . 
-



--/
Ja, vršitelj dužnosti javnog bilježnika Matijana Paradžik, Split, Trg hrvatske bratske zajednice 3a, 
potvrđujem daje ovo preslika prednje izvorne isprave: 

UGOVOR O KUPOPRODAn I PRIJENOSU POTRAŽIVANJA od 26.11.2021.godine-ovjeren 

potpis prodavatelja u CERTIFYING OFFICER ,CIPAR s APOSTILLE od 01.12.2021. te 


ovjeren potpis kupca u ovom uredu 14.12.2021. pod poslovnim brojem OV-608712021 


Isprava čija se preslika ovjerava sastoji se od 13 stranica i ovjerava se u l primjerku. Podnositelj 
isprave je MATKO MInt, OIB 91399918192, SPLIT, Antuna Gustava Matoša 54. 

Javnobilježnička pristojba za ovjeru po tar. br. 11. st. 1. ZJP naplaćena u iznosu 18,00 kn. 
Javnobilježnička nagrada po čl. 17. PPIT zaračunata u iznosu od 230,00 kn uvećana za PDV u iznosu 
od 57,50 kn. 

Broj: OV-707/2022 
Split, 31.03.2022. 

Vršitelj dužn s javnog bilježnika 
Matij n Paradžik 

. za javnog bilježnika 
Javnobilježnički savjetnik 

Bariša RajČić 

.... 




.... 



